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Abstract

This research articleaimed to study English loanword strategies
perceived in King Chulalongkorn’s letters to Queen Sri Bajarindra during His
Majesty’s first visit to Europe in A.D. 1897. The findings revealed the total of
363 English loanwords categorized as 221 loanwords by transcription (60.88
%), 124 loanwords by translation (34.16 %), 8 loanwords by the combination
of translation and transcription (2.20 %), 3 loanwords by syllable deletion
(0.83 %), and 7 loanwords by compounding (1.93 %). The instances of each
category of loanwords could reflect the English loanword strategies used in

the Thai language during the reign of King Chulalongkom.
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. . (Thiangburanatham,  Tvalluuiadidelmvndiou
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‘ 2002:680) 2g..." (WU 162)
time u
ABUEAT  Concession . M38uge, 99 «_woegfhuiaudilus
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HULD, 4T,
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Fuunu, Tidudnu
(Setthabut, n.d.)
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LAaLge Saloon w winalwanidade . aannaudaill
n. a usually large  fdwmiuse #oald lovolAniloan
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ship (as for 2002: 106 ) L7 (i 117)
dining)
Salw Stearmnboat () u. Galaeasald “_indnandesall
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by steam power

Fudumndudomaddu
mMsduiedou dvunadn
a I
nSenalyl doulduau
Tuwhianans. (Office
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fiFousAinudeyfitu..” (King Rama V,1920: 64)

19819 UNAUAAIINNITUUAATIT 139U TIUI91NA1IN house LazUuiy

ATUANAANIN

Tupnavienaavesigutassusena dauanumngluniwing nineds

Resident Tunwidanguvunets Wusdununansyaiivinines

NWNeTAE

U



96 525500815 U7 1 aduil 3 (Tuereu - Suanaw) 2560

suwiuldndmiaiulumviudinaulneduiu amnsodilaldegudadslaiiae
mwingudlulndnlaladaaudaiu dewsgrsafiazinauslunsnelud

A15199 4 A29819ANTNLUULUAUUNUANA

msduuuuula  mdwid aamiuely dopaiiusing
Yustudnid melne
Uanwhulusiu - Canned Sardine w. Uanwniau van «_iudadndufeaniiude

n. a very small fish that  vizwawiiavds dudn  amelilingidelsls du
is used for food and is  sindwviludan uiufumtisuiualganu
usually packed in a can  n3zilas (NECTEC) Tuddu..” (wih 47)

sygiues Summer season u. ngieu «. FuilurFmnwdundsly
n. the warmest season  (Thiangburanatham, wawwiunnene wmszlild
of the year that is after  2002:803) seadfauues.. " (Wi 139)
spring and before
autumn

wilsdalad Guide book uslsdouuzih gie  “. Tudsdeladuanmadiu
n. a book of AUIRT wanamdefiddys
information for (NECTEC) ud wisneuTideiia
travelers ddndn..” (wih 75)
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v a o & =t o I3 s v oA
W lglunwnlne Tnens@eudangrenlangrarnisluiaiadunesaningse
w8 INNSAENYINUNITENAIAEIENSRRNeNsATiT 1IN igaAeiid Il 3 M
Anludesay 0.81 Wu A1 Uaua 113a1nA1i1 Pound sterling flapauan

“ pgntimaauauniulutensuassnainsnadingy duineliansing
P~ cq v ¢ = ' 1 & o ” .
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ABULUUAANEA



Vol.1 No.3 (September - December) 2017 WIWITWANNASAN 97

AFIRE1NTIATIERATLLUUAANE19ATUA1T1T 5

N3Ny mumgulegIEnsBuLuuinnesiitosgn tnswAAnii
it mssianeefdulng dumdnyiniudeaniziy wiieluns) visemand
Mdunwme Faleuthuldwaunnindeu

c‘l o/ ] o A ol I3
N199N 5 ABYIIAYULUUAANENA

nsBusuudn  Ardwiiiia arumiangluntelne  deaduiivsing

WHA

w5 ad Swiss Franc u. anafusarindudld  ndndulalivh

finU1INATIT N the basic ﬁ'ﬁmﬂﬁmmgmmmm wfyfmiu

Swiss Franc monetary unit of USENARIALE DS LALA wWsas...” (Wi 142)
Switzerland. (Wikipedia)

1% Sophisticated 2. 1deay, 1, Wurnangs “_psiiuunfideu

fiau1a1ndTan adj. having or , atelyal Tallginnuysyasd

Sophisticated  showing a lot of (Setthabut, n.d.) %mﬁja&i’mw%ﬁ...”
experience and (w1 293)

knowledge about the
world and about
culture, art,
literature, etc.

5. N15USTENAT YU18D N1 2 AanFIunukaginANuvdnelu wu
nstulaegisnisusvandtosiign & 7 f1 Andudewas 1.93 wu M1 Wzluen
1191nA171 Wy UszaunuAnin Mosaic #9aan3In

“ AyudnmAarvilusa uwidesndiilsy Wheluan « Tu ouiuiae
W35aU1...” (King Rama V, 1920: 184)

nfegretedy M1 Welaen fiuszaussmineilnede 16: uas
AMwSange mosaic ylAnAMumnglmiindulfeeiaviiifintenndeuiu
wwsdng Jananedsnaguey Fomnlderin luaniiesdiieanmnumnetiuez
geladdmay msuszaudssinliaulngdlarumnevesilédaeumnndadu o
feg1eABuLuUNITUTEANAT
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AFIRE19NTIATIERNITUsEaNAlUANTIN 6

AsANUISNsEuTnen1sUsEaLA LT uSuAUN 4 1iasanIsnistudnuny

=g

dutsnsiireudegien desdinnuiinmwdnguuaznwilveiluegned e

thfnUszauiuldiazdaaiadunnununelul  dnvauznistulaenisusyausn

\ o & o o e Y o & o oy v =
nugulng dniduddninwdingeitliauisawdaiudlve 1 alansesa 39

D

£%

fodltisn1suszauAieliindunnumineglnivinliaulnewilauing sy

dl = 6 1] o & =1 o
15199 6 N15AAIILNAIVLIAPUUTEEANNITENUTZENA

n1sduYTzaudl ArdnsiiAn auusyly Hoanuiiusing
Mg

Thglanan Mosaic u. Weifeioundou “_Asudnenfanum
n. a surface FulsusuEn 9 I Tusau weideundniilsu
decoration made by awaeding quad  Weluan « lu s
inlaying small pleces  (Thiangburanatham, azwssaiun..” (v
of variously colored 2002, wiih 736) 184)
material to form
pictures or patterns

Segasyvais Yacht u. FaUsenng, 5e “Fuit o e & T

(1Duntsulaludiudni

YA 130 waz
yacht 9 nthiian

UszauAuanin wals)

n. a large boat that
is used for racing or

pleasure

gan Eedwiy

= =i '
WAuyalUdioay,
uaudeludns usuy
(Setthabut, n.d.)

. "
L‘Yﬂllﬂaﬂﬁﬂl,ﬂuuqﬂaﬁ
wusosasvnany..”
(vt 262)

anUseHa

6 &

= o o o ° = & \ & &
ﬂ']i‘V]W“Uﬂ'WEJlILLUUV]UﬁWWLUuﬁ]WU?UNqﬂW?jﬂuu UWQZLﬂULWG}NWﬁ]’]ﬂLUu

aa A A a ° Yo At & ad A o a a '

Bnstunideign iunllavuigaduisnstudiynarwdenlslugasusnes
ANSTUANUDINIYIDUN I UN 1WA Y fanKullawanit et al. (2001: 61 cited in
Taileart2015: 66) lainanain “IBnsBurfiazamnsiasinandmsuginiassniwi
Ao MstukuuTudnimseldfesdenatdnsivy”  Usenaufunnssuivauiia
wsgaveunaniegilivswsrauivadnigmauauelsudeddidluusema Tne

| & Y o & A ' P N VY a o o g

Wi Ay waldl &) wwiewseaniy walulad Wudu Jmsadenirawmaiiunldlu
My ieANUEzINTINGIlUNEea1s M99 Saengchan (2011:6) lananadisanine
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Ya3n15imssUsEmanlglun T inglagiSnsviuimy 11 “iearainlunisde
AUNUNBAY”

drumsinunsuuuusadnviunndususud 2 thandumeeluadedy
Aulngdnlngdilifianuinwdinguadn saadneheluiiusiasicneile
Anmadangw wifsliguanneiaziinle lnslamnzidosgluuiundsniumnsis
M gauldanunsadiladiudminunsnguld wssumaunanszgaseundndn
aghdmsadansesymulviaenadesiv (Kullawanit et al., 2001: 64-65 cited
in Taileart 2015: 67) fina1a31 “nsBuudadni lildBesie avmin 1057 sz
Fosenfoszosnameaunsiunisindtulmilagldisnslunwvesmuiielils
aneinsaiy fafunstisuaniasdoefessesnaudiazanunsarhliy
Auitlsidnundsnquanansodilaaumnevesiidniiulfiduege”

drumsBunuuuaduiudmimuinndusudud 3 mseidisivngtu
vayana 3ehidesliinniin Ssyprafiaunsalinunsinguluiunwingldazsdes
Hugftansnsonanndinguldiduesned uayiBnisudatusiudwidu efesiem
awsanguiuguuwlausmlunmwilnevilsh wagdiudidnnidem Sein
U’mﬁ’mwﬁmwwmammé’dﬂqwu,asm‘uﬂ.‘m'&Jiu'mdﬁ’uﬂy’wmashﬂiﬁmﬁ%m'i
fanamiuandifuinumeenslunseyindnuvewy Sednuedinani
Juanadnuaizresmnud nnanw litazdugaadisla (Taileart, 2015: 68) &4
#9AARDITUAINA1IYRY Prasithrathsint (1999: 94-96 cited in Taileart, 2015: 68)
i “nstundingulunwilnedstuluaulnefiwanwsngulddudiuing

Usenaufulssmalneiuleuivatvauuliaulnglddlneununagldnisiudng
n339) Fevirlmannis Tanwdsnguduiuailng”

daunsuszaudnuinnlududud 4 mseduiinisigeenn dens
asadnilne 3B isesenderiidanuidemapfainwsnguuaznwineduogad
iesnddminmundinguuisilianmsautaidumawinediey Wlaenss 39
sﬁaqﬂwﬁwmmé’aﬂqwfumﬂizauﬁuﬁwmmlwEJ Hunisaredtuarlmiiteliau
Inewdlasndstu aonadostu Chaikiettham (2013: 33) fina1ad mavsvausLdu
nslidudmisufumnuduludnvagnisussandfiludnuazveangudi
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dunstuiiunngesiigaie msdunuudanensd adfiwudlnajin
Jufdideumnluingdnanumneeguidedouthuldlunwyn malslded
Juisindudegudiilothindanensdesndesdeansiulsidiile Tnsiamzetnads
wingilslsifimnninundanguiiane Aliausadeasidlaruls

nMIsfAnsAmBunwsingquiiusnglunseuinniaudunszosdus
WITUMANAINTZIARUNA W08 azvioufnszUIuaunsaludiuniw
Inguasmudanquuomszasd nsefdn “denflazsu uazuiuld” iaonades
Audnwagreimwing Lazderulnglasgramingay  @onnassiyu Kongsirirat
(2016:82) Ainandenselaniimidiuniwidaussinavomszumanidanse
Qavoundudnegia “maeudifeatuny fusndudesfeudisAnveny fuani
Anotals uilddndusosdnuuuny Tuan”

GELY

nMsfnsAmBunwsinquiusnglunssuinniaudunszosdus
wszUmaNAanszgaenaiegiuenanyilnlesumusAeafuIsTud
awdsnquitdaluniwilng waginliiuieenudn anwd vieddmivesns iu
pnfidnsngdsesilnesiudBumaiuud SeldiuimeUinansodunvies
WU MALAINTEIaveNnAegiluns denuazassAas A e ssUsEiva
unlilumwlne fudusgunsesnadsdersmsnmlng
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